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Endnotes
1. For the British response to Chekhov, see Introduction, Twentieth Century
Views: Chekhov, ed. Rene and Nonna Wellek (Englewood Cliffs, N.J.: Prentice-
Hall, Inc., 1984) 1-30.
2. See Go I-hong’s "Chekhov’s Plays in China," Monograph: In Memory of the
Fiftieth Anniversary of Chekhov’s Death (Peiking: People’s Literature Pub-
lisher, 1954) 213-4.

3. From 1920 to 1955, there appeared two translated versions of Ivanov, and

The Three Sisters, four versions of The Sea Gull, and Uncle Vanya, and six

versions of The Cherry Orchard. See Mausang Ng’s "Translations and the Reading

Public," The Russian Hero in Modern Chinese Fiction (Hong Kong: Chinese Uni-
versity Press, 1988) 11-29.
4. Uncle Vanya was performed in 1930 and 1954 in Shanghai and Beijing.
The Three Sisters was performed in 1936 in Shanghai. See Go I-hong, 215 & 216.
See also Meng Toa’s Chekhov’s Picture Biography (Shanghai: People’s Pub-
lisher, 1954) 100.
5. The four plays are Ivanov, The Sea Gull, Uncle Vanya, and The Cherry Or-

chard. See Collection of Russian Plays (Shanghai: Shangwu Printing House,
1921).
6.1t is the translated title of Tsao Hsueh-chin’s Honglouameng by Yang Hsien

-yi and Gladys Yang (Peking: Foreign Language Press, 1978).

7. I am using Elisaveta Fen’s English translation in the Penguin Classics
(London: Penguin Books Inc., 1959) 357 & 359-60. Subsequent quotes refer to this
edition.

8. I quote from David Mamet in his "Notes on The Cherry Orchard" as the In-
troduction to the adaptation of the play (New York: Grove Press, 1985) xii.
9. Twentieth Century View: Chekhov, 131.
10. Arthur Miller writes a performance review of the play in his Chinese
Encounters (New York: Penguin Books, 1979) 74-79.
11.C.T. Hsia, A History of Modern Chinese Fiction 1917-1957 (New Haven:
Yale University Press, 1961) 22. ‘
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12. See Preface to Collection of Russian Plays, 62.

13. Quoted from Monograph, 214-5.

14. Appendix I to Collection of Russian Plays, 62.

15. Monograph, 214.

16. See A History of Modern Chinese Fiction: 3917-1957, 317-9. Also see Joseph
S.M. Lau Ts’ao Yu, the Reluctant Disciple of Chekhov and O’Neill: A Study in
Ligterary Influence (Hong Kong University Press, 1970) 28-33.

17. Tsao Yu, "Postscript,” Sunrise (Shanghai: Cultural Life Publisher, 1936)

18. 1 quote Wang Gungwu in "The Genius That Was China," Part IV, produced
by John Merson and David Roberts (Nova TV Program, Spring, 1990). '

19. See The Russian Hero in Modern Chinese Fiction, 1.

20. Hong Sheng, "On the Fiftieth Anniversary of Atoi: Chekhov’s Death," in
Monograph, 23. :

21. Chekhov’s Picture Biography, 84 & 89.

22. Monogzagh, 23 & 24.

23. Monograph, 23.

24. Chekhov’s Picture Biography, 39.

25. Chekhov’s Picture Biography, 84 & 90.

26. Ba Jin, On Chekhov (Shanghai: Ping Mimg Publisher, 1955) 53-4.

27. Ba Jin, On Chekhov, 44.

28. Chekhov’s Picture Biography, 91.

29. Monograph, 21.

30. Chu I-sheng, Chekhov: the Short Story Writer (Shanghai, Hua Toa Nor-
mal University, 1984) 120.

31.1 got this information from interviews with people from China.

32. A History of Modern Chinese Fiction: 1917-1957, 499.

33. Studies in Classic American Literature (New York: The Viking Press,
1961) 17.
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